wih o
WU em@ AOUNLAY bem FIUNINULUNY o MUY bdoe

UTeN1ARMENITUNITIATZUUNITATIATNINUN

599 Wespuiedydnuallussuuvudiansisay

Tneidumsaumsfmuaguuuuinedadnvallussuumidensisasiielndusnmg ity
hseine

91 MNUANUILLNET & () WM QR AMEATINNMITATEUUMIATINIVINGUN
ne. bdos Tuudluindulnensemvdugfnuenssunsdnssuunsasesmeun @il o)
WA od&nd AUYNTTINIINTLUUMTATRINUNIngaLL AR TUURIT0aNUsenN AN YUnLNATgIu
Hedydnuallussuvvudiaosasls deluil

o o Tuuseniail “drodydnval” waneeuin sUuaw deau dantdade
fan visedydnuella 4 Tuans fas viseviliusngeguuwsiuthe ndeswts vedula
Tuwaveiiufinisliuinisvudsansisue 1dud an1ll w1uvian dhengasa gaaensn
SRR wienuitla q Afnsliusnsvudeanssay ludnvazassunididiulalaede
wazdalau vindewiulave 18 vietagdu leefifngusvasdiiieliidoyanisliuinig
3981U28ANNATAINAIT 9 11N ASFieu Auvasady n1sUaRy wIeniswuziin
n1sldusns wiglaeansvsesldusnisvudeansisae  anuisasuivsedile dydnualviny
Fydnwalifiow dudnwalnnuvaendy dodnualsinans dadnualliavdauiing NGE
uazgseny vidoaunsaiindsdssmngeuazaniidesnisle

Po b Tuusznal “svuvtudiansisae” Mneaudn ssuunsvudaulaeans
Wioduseidaiiensliuins TawuuUsssmauazliiszsine fesummuzUssamang o
lAun snvudsuiare salagdls S0BUATUINS SadnTeusudAsudls salw saluin
Folawans warenimeuvuds uieduusznauiiiendestuuinsgiu Anuazaan
wazAuUaensiy YelagasluTsUUTUEIES TN

Yo o Tedydnvaluvalu o ndu fil

(0) Unednydnualdssiumeanuazainiil (Public Facilities) léun hedydnwal
Angusrasdiiielideyandelfnisuuzihdlnoansviedlduinslianunsaludsgaliuinng
Ae8uapALATAINAN 9 (ndiudssueauazanEumsaNuAN) Aslularsofud
sl msvudsansnsazdy o

(o) redydnuaidssiuieninuasaIndiunisauuiay (Transport Facilities) oA
thodnydnvaiiiinguszasdiielvideyanielinsuuzilasarsvioflivinisliauisa
ldeliu3nmsdsdsenuazmniifeatestumaiumeaionisauuey nmelumanioui
nslusmsvudsansnsaztu o



i«
WU em@ AOUNLAY bem FIUNINULUNY o MUY bdoe

U U

) thednydnualinn (Prohibition) Iiun Thedndnuaindinguszasdiiierinuglagens

o

o

a

IR LTUINIINTEYININTUIRAINTIUUNRE N mdummﬁaﬁuﬁmﬂﬁmmswaamﬁﬁmuuu6]

) Unedyanualiiou (Waming) lein ﬂwé’mﬁmaﬂﬁﬁi’mqﬂﬁsmﬁﬁalﬁaué‘lmmi
wsoR lduIn1siinsevinsvIenanssuuieegs melunrdeiiuiinisliusnmsvudsanssas
9 fheruszdases

14 1 saa v

) dredydnvalaaudasndy (Safety) lawn Unedgydnwalniingusvasd
Lﬁalﬁsﬁa;&aﬁLﬁmﬁé’faqﬁumamzﬁm?aﬁaﬂﬁw‘%aﬁuﬁﬁﬁﬂﬁﬁ@mmﬂaamﬁmmﬁﬁmmi
vieflivsnadedammanidumelusrietufinsliuinisuudsansisugdu

) redydnvelsiindnd (Mandatory) léud Unedny&nuainiinguszasd
dedindvdlasansviedlivinislunisnsgshnisviedanssuueds meluaviediui
nslusMsvussansnsauzt o

) Yredydnualdssiisauasaindmiuauiinng wenmman I uazgeeny
(Accessible Facilities) leiun thedgydnwainiingusvasdiiielrideyanielrnsuuniglaeans
vieflimsidudfims visonymanm uazigeeny Wiannsaludqeliuimsasmnsanuaznin
AMSUALANTT YiT0NNNANIN LawKgeeny meluwevieiuiinisliusnmsvudsansisasdu 1

NI @

Teddnvaldednennuazaniall (Public Facilities)

o « thedgdnualdssnnemiuazainiily (Public Facilies) FaUsngaudaegis
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) thodydnual “Vosqur (v1e) (Toilet (men)” wuneALd1 USImy
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(o) Prodydnual “Gvs (Elevator)” waneanudn Uinauldsalnianslivsnis
uiyana flasans viedliuints meluasvdeiiuinisliuinsvudeansisasiu 4 @)

(o) Tredadnual “Tuladou (Escalaton” sneeudn Woaulddalriduladen
Vudnsunuara dlasans vdedldims meluasmiefiuiinsliimsmdenssaeiu 9 @)

(@) Pedydnvel “Tula (Stairs)” muneanudn Usnaduldsalvivulalivinis
uiyana flasans vieliuints meluasvdeiiuiinisliuinsuudiassasiy 4 @n.e)

(@) Predsnual “madion (Moving walking” M1 Uihaniulsalidmadeu
usnmsudyaea dlasans viiedlduinig mglumnvdoiiuiinnsliuinmsvudsansisasdu
(@n.e)

(00) thedadnual “metn (Crosswalk)” waneaudn unaulddaliiniedu
usnsuiyara flasans sidedlduins melusseiiuiinisliuinmsuudsanssneiu
(@n.e0)

(00) thedmdnual “fewenuus (Meditation / Chapel)” wanenudn vsasuld
Folvidvesdmsuiianssumemaundieliuinsyana flasans iedliuinig (@m.ee)

(ob) {hednydnunl “Hosusiiaiane Oressing room (men)” ManeAad Vinauy

¥

lodnlviiiviosusaialiusnisuiuana dlagans wSegldusnig wnsmey (@n.ob)
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(om) Unedydnual “vioduseiIgnde (Dressing room (women))” #U18AIINTN

o
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vinatdulddalifivesdawialivinisudyana flasans udedléuinig amisimands
(@n.em)
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sesorutlfuinisuiyana dlasans viedlduinns aeluwsndefiufinisliuinisvuds
mmmzﬁ?uq (Fn.0&)

(o0) thedydnual “HesUgumenuia (First aid)” weaaudn Ushaulédnlid
HosUgunenunalivinisunyaea flasans wielivinis meluasvdeiufimsliuinisuuds
mmmzﬁ?uq (&n.00)

(om) Thedydnual “ausmsndy Orinking water)” aneaadn UimtulddalviE
wusnsaulivinisunyaea flasans viedlivinis aelusudeiufinisliuinsuuds
mmmzﬁ?uq (&n.00)
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(o) thedgdnunl “aniuiifuguaiin (Nursery)” wangawdn vinasdulddnlid
anuiifuguadinlivinisuiyana dlasans vdedlduinig neluavdediufinisliuinng
mudammmzﬁuq (a.0w)

(o) Thedaydnval “Howvdoufitdon (Baby change)” wueaudn uSiiaudu
§3alkdRoaudsuindoulivinsudyana flagans udedlduinig neluwaviediud
nslusnsvudeasnsazdy o @n.ow)

(oo) Uhedgydnwal “@n1ilsingia / Joud1913 (Police station)” #18AIIUI
vinuduiianidding / Yeudiin Wefuudanguarlfvinisuiyana flasans
vdeflduins melumavdeiiuiinisliuinisvudsasisneiu 9 (@nwo)

(vo) Uhedydnual “9audsvemiswasiuAu (Lost and found)” ¥u18AIIUT
Uinnutilddalitgudwomneuazgasuiiliviniuiyaea flasas viedlduins neluon
vseitufinslrusnisuudeensisasiu o (@nios)

(ob) {hedndnual “gatiamy (Veeting point)” vaneemari Uiasuldaalitaatamy
usnisudyana Glasans sidedldvinns meglumavdoiiuiinisliuinisvudsansisasiu
(@n.ob)

(oen) Thedydnual “lanimesiimdu / Aousu (Checkin / Reception)” “aNgAI1A3N
vinadulddaliiinninefifadu / Feusulivinisudyana flasars wiofléuinig
melusrFeiiufimsliuinmsudsasisuedu 1 @)

(o) thedqdnunl “Auflguymd (Smoking area)” munsawd U3ATUlAIAlY
Huiuiteuanelsiyara flasans videdlduinisguydld melumaniefiufinsliuinisvuds
mﬁﬁmzﬁ?uﬂ (o)

(o@) thedadnual “Smey (Trash box)” a1 Wnuduldalitaniisesitily
meluaavieiiuiinsliusmssudeensisasiu 4 (@miee)

(oo) Unudyanwal “SlowAa (Collection facility for the recycling products)”
yangeu Wnasulddaliiyaiesslada meluwadeiiuiinisliuinisvudsansisae
ﬁ?uq (&n.obo)

(o) theodgydnuwal “surAns / 9auinisuaniudsuliunsy (Bank or Currency
exchange office)” mueawdn vinudulddalnduiudliuinisigenssumenisiu
uiyana flasans vieflivins aeluasvdeduiinisliuinmsvudenssasiu 4 @no)

(o=) thedudnual “Fuinsduandnlut® (ATM)? wunseud vinadulddali
Huuilliuiniesduinisduandnlud® wiyaea flasans viedlduinig meluwsniediud
nslusnsvudanssazdy o (@nlow)
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(o) Unedyanwal “9nT152i3u (Cashie)” wuneaud1 vSnadulddalidy
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(o) thedgdnual “GHuiisminedudn (Shopping area)” #UIBAIUIT UTLIUUUY
el duiufismihedushlumeluanseiuiinsiusmsudensisasiu 4 @m.ao)

(o) tedgdnual “$rud1vaennd (Duty free)” nu1BAMd1 VST
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mudammmzﬁuq (av.me)

(o) Tedydnval “Srumisde (Bookstore)” munearnin usnauladnliidy
Nutsmiemisde dnvans wivdedud wavdedsiuidu 9 anoluwnrseiufinisliuinis
wdnmmamﬁuﬂ (a.enlo)

(o) Tedydnval “Sruems Restaurant)” vuneaadn vshatuladalmidy
Nusmhgemsuasesesuily meluwsvieiiuiinsliusnsuudsansisazdy 9 @v.om)

(o) Thedadnual “Srununl (Coffee shop)” muerudn usnatulasalndy
NufisminerdesiuUssannun waziadesuay 9 aeluwaniefiuiinisliusnsouds
mmsmsﬁuﬂ (@n.onc)

(@&) thedydneal “Susmiewiodin Ban” mnemd wnasuladalndy
Nuiismherdesruimly melusviofufinisliusnisvudsansisasiu 9 (@n.ad)

(o) Tedydnuwel “$1umieen (Pharmacy)” nuneaudn usnatulddalmndy

A d‘ o 1 [ xY A dy d‘ Y a 1 gj
Wundmusnvdunall aeluwarseiiunnsiauinsuudsasIsaztu o (@n.ao)
(o) Unedgyanwal “@arfduinisunduidonds (Fuel station)” #u18A2137

¥ 1
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vinasulFelRuiuismnehdudemds meluasrieiiufinisliuinisvudinsisue
ﬁ?uﬂ (@%1.ne)

(nw) Unedeyanwal “qauszaduiug / uSnisteya (Information)” “u1EAINT
Uinaniulddaliiuinmsteyarnasfiidostunisliuinmsuudianssasiy 4 (@n.og)

(o) odrydnwal “geusnsteyaiisin / aesfiiin (Hotel reservations)” #anemImm1
UinaiulE Al vinsdeyas mansiiendasiuiivn / mssesiosin dwiuyena flasans
viefliing melumdeiuiimsliuinsrudsansisnedu 4 @noe)

(o) thedydnual “Wnsdnyi (Telephone)” muemnad1 ushasladaliiusnsg
Insdwviansisagdmivyana dlasans viedlduins aelumavdediufinnslviuinisvuds
mmmzﬁ?uq (&.<o)

(«o) hedudnvel “Wsans (Fax)” waeanudn vlnatulddnlaiivsnisinsans
dmsuyean flavans idedliuins meluameduiinsliuinmaudsenssusiu 4 @n.co)
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(o) thedydnwal “lswdld (Postal facility)” muteandn USnadulddalidl
uinisauiandud / Wswdledud dmsuvunna glasans wiedlduinis angluiun
weiuiinsiusmsudensisaiu q (@n.a)

(co) Dhedaydnval “USmsdumesiin (ntemet)” swnemudn USnasulddnlad
vinssrundumedidadwiuyana flasans viedlduinig ameluwavdediuiinisliuins
mudammmzﬁuq (av.em)

(«c) thedydnual “Vodlfuuyns (Breastfeeding room)” ManeAadn Ui
elstanuilliuynsdmivyaena flasans viodlduims meluwsniediufingliuing
wdnmmamﬁuﬂ (an.<<)
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(o) wiafuahdy Wuvouthe Ternu wardadnveldan
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Tedydnuaiasueanuagaindunisanuiag (Transport Facilities)

fo o Yredydnualdssuiedunisauuiay (Transport Facilities) %"’wimg
muegsluguil o FreUsznall Seanuvane feil
) redydnual “flensn (Parking” waneaa1udn Wudiuiifieygaliyaaa
Alagans v lduInis seneumnuglimudeinuanegluwnnd efiuiinnsliusnnsvuds
As15iL 9 (o) (@1alddhedydnuel “flvensa (Parking” Usvneufuniniasu
muﬂﬁwmmawmwmuvuuq Wiutsuenituiinensavesenummuzusiazszanils)
) Unedydnuel “fignduwneen (Departures)” Mu18A31UIN Huituiliusnns
ﬁm%’wﬁmmﬁmmﬂmumaaﬂ (R.10)
) thedydnual “Weaduridr (Arivals)” vaneewdt uiuiflfusnisdmdu
ALALANTOINIALIUYULY (dA.a)
) Jedadnual “Wousdewientu (Connecting flishts)” Mu8AIINI Duitud
Tusmsdmiudlagansernasuiidendsuiiondulasas (@n.c)
) Jeddnual “aniuiisinduniseiiunie (Bagsage storage)” MUNEAIINI
Juituiinwdunissidunisdmdvyana flasars viedléving aeluwandediud

NSIAUSNTVUENENGITU YU 9 (8R.&)
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(o) Unedgyanual “guivduniseiiunig (Bagsage lockers)” MUI8AIININ
@ & de v oa Y & o a ° 1y = Y a a & 4
Juiunliusmsginudunissidunisdmivuana glagans vieglduins angluwavseui
NSIAUSNTVUENANSITUE U & (dR.D)

(@) Drodydneal “sadudunisslAunig (Baggage cart)” WUNEAINNIN L

anl R
=
=D
=

=) =X

Tunssadudunissifunisdmivyana flasans wiedlduinng meluaviediui
nsliusnsudiansisati 9 (@)

(@) Dedydnval “anufisudunissiiuniy (Baggage claim area)” MUNEAININ
Builuifudunissifunisdimivyana flasans wiedléving aneluwevIodud
nsliuimsvudsanssnedy 1 (@n.c)

(@ Uredeydnwal “usnisaudensziUaliunig (Baggage delivery service)”
nureaan Wuiuiliuinisudanssdufunsdmivyana flasans viedlduinig
melumrFediufimsliuinsudassustu 4 (@n.e)

(00) thedndnual “fureda / fueda (Tickets)” maneAad1 WBuituiliuings
YrgAIAUNMUUTNTNIUUINg vieuuuddnludd dwiuliuinisyuana flavans
vieflivinig meluamvdoiiufinisliuinsvudsansisneiu 9 (@n.0o)

(00) thedydnuwal “@aning (Customs)” vinearwi1 iuiiufididunisduigns
AANING (dR.00)

(o) Tredeydnwel “asranudniios (Immigration)” nutsamdn Huiui
ANTUNITAUNITATIAAWI LY (dR.0b)

(0m) Unedgyanwal “@1n1fe1u / vine1niee1u (Aircraft / Airport)” Mu8A1477
Huituiivhemae warliuinsuudsassasneernia (@e.em)

(o) Unedeyanwal “salw / @nndsalW (Train / Train station)” waeA a1 10U
fuftanfisalsl wagliuinsvudsansisnenssol (@n.ed)

(@) Uhodganwal “salaeans / @andauds (Bus / Bus station)” wsneamin 1Uu
fufianfvudsiaeans uadliuinisuudsnsnsuzmnesosudlaeas (an.0¢)

(o) Unudgdnwal “13olasans / vinfioulse (Boat/Ferry / Port/Harbor)”
yangauh Wuiuiivindieude warliuinsuudianssusmade (@n.oen)

(o) edydnuel “saudind (Tax)” waneawdn Juituiilfusnssosussudng
a15150ugliUszd v (@n.om)

(o) Unadydnwal “sauwi / USN15500871 (Rent car)” $UIHAIINI Duituil

Tvusnssalien (@n.e)
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(o) Unedydnual “s0Us891M19 / 30280 50U5891M19 (Bus / Bus stop)”
wnenu Wuituiieensalaeansuszsme warliuinissalasansuszsme (@n.ow)

(o) Thedaudnual “§nse (Bicycle)” wuneaudn Wuiluiliusnnssadnseny
o duiiuilifuinisensodnsudwivyana flasans viedlivinig nmelusudediud
nslusnsvudiasisazdu 9 (@noo)

(oe) Unedaanual “s0919 (Tram)” WNPAIINT uituiieonsans wagliusmssass
(@R.ve)

(o) edaydnuel “sanszdn (Cable can” weaudn Wuiluiiliusnmssansudn
(7. o)

(lom) Unedyanwal “sasn9assiln (Cable railway)” “H18AIN Duituiliusng
505190089 (R oen)

(o) Tredadnuel “wanedned (Helicopte)” wuneaudn Wuiuiliuinis
wareUnes viselduauvensdneUuines (@)

(lo®) Unedeydnuwal “salwin / @arfsalwiln (Sky train, Subway / Sky train station,
Subway station)” muneAIwdn Wuiuiiaandsaluiin wagliusnisvudeansisarniesg
Usstansaliin (@m.od)

Yo o Snwazaosdedydnualdssiviennuazaindiuanuiay fuualindu
theAmdsudniaviodwdeniiui § © wia ol

(o) FTnily

(o) wilniiu
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WA o
Unedydnwalvinn (Prohibition)

10 < Uhedydnualviiu (Prohibition) aUsingausiegelugufn e vineusznall

4
a

fmnuning sl
(@) Unedgydnuwal “n13vunald (General prohibition)” %u18AININ ALYAAS

o

Y a o

Alngans visedliusnis nswvifanssy visensevinista o Tuweiuniiesslie (av.e)

o/ % s

(o) Unedydnwal “duguuns (No smoking)” vueAINNd1 AuyARs Hlagans

o
1

a

weRliusNT auuvsluleiunifnssdie (ani)

]
v L4

(o) Unedydnwal “viugaln / iudaglili (No open flame / No flame good)”

MR uuana Jlagans wieRldusns i widenseinmsivilAAnusenelu
wsetminghilvl W lulueiuindeaste (av.m)
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(@ Unedgdnual “viadn / Muyngn (No entry / No trespassing)” MHNgA31331

wyAna {iAeans nIeRbiuinig waserunivug Aldlasveugiadluluiianig

Y

Qe

a

1/1
findsthedudnuel (@n.e)

(@ Uhedydnual “viuvensa (No parking)” vu18ANIN MLEUWNINULNNYLA
sgrauaiuifit e uudesvgas - deau siiedwestivae Tweansgvinlaeddndd
(@n.¢)

(o) thedgydnwal “Musadnserudiu (No bicycles)” #M8AIMIN AIUTAINTEIU
nnadiosnuds - senlueiuififedetne (@)

(@) Unedydnwal “vinudu (No thoroughfare)” #u18AIINIY A1UYAAS
favans viedlduinig Allldfuounasiud - sonluaiuiififndsthe (av.m)

(@) thedgdnuwal “¥uds (Do not rush)” MneANdn vuyaaa Hlagans
vieglivinmslsmeluaiuiifindate (av.c)

(@ Uredeyanwal “viindu / Windudd (Do not touch)” WUI8AITUIN
vayana Glasans viedlduimstuntedudatagluaaiuiiifadee (@)

(00) thedydnunl “Fufisvez (No littering)” vansawd Wuyena flasans
vieflivinsiwesrioiavisesmeluuniuiiiindtie (@m.eo)

(00) Todaudnual “Hruanaiiuuing (Keep feet off seats)” Wu1EAITNT
vayana Glasans viedlduinms nwhuuddvteriduaaiuififadsie (@v.ee)

(o) Unedgyanwal “drniinszsidduniadn (No luggage)” RUTEAITUIN
vayana Glasans viedlduins thnsslidumadiluaeiiuiiddadsthe (@v.ee)

(o) Unodqydnual “#iufyu (Not drinking water)” Mu18AI4I1 HiuyAAa
fogans viedlivins duthuinaueiuiiifedsthe @m.em)

(o) Y1odudnual “Wruldlnsdniiiadoudt (No activated mobile phones)”
yangeai vuyaea dlasans viedlduinns Wlnsdwiedeuivinuasiuiifinndte
(d.0c)

(0&) Uhedyanval “Wuldgunsaidiannsefind (Do not use electronic devices)”
yaneenurin ayeea dlasans viedliuims Weunsnisidnvsetnduinuasiiufifinadste
(d.0&)

(o0) Unedaydnual “viaesu (Do not take photographs)” eI MinayAAa

¥

Alngans visedliusnis aregUlueiiuinfenedie (@v.eo)
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(o) Unedeydnuwal “duldunavunzanegy (Do not take flash photographs)”
mnganin Wuyaea Glasans viedlduinng MWuawwmedieguluasiiuiidandee
(@%.00)

(ow) Uhedyanual “vuldsoliudn (Do not use prams)” MUBAINTT HINYAAS
flagans videflduins Msadudnlueiiuiiifadsthe (@v.ec)

(o) thedadnual “Pariieth (No swimming)” sneeain Wiuyaaa {lngans
yieflivinig hethlueiiuiifidadsthe (@)

[
U %

(wo) Uedaydnual “dusaaud (No camping)” mineANI1 Muyara {laAgans
viefliving duduilumeiiuiidfadstne (@)

(oo) Teddnwal “Wiufuuseniueimsniondesdin (No eating or drinking)”
yneAud1 ayeea Glasans wiedliuinis Suusemiuemavieindesiuluaiiui
fidnsiathe (@loe)

(o) hednydnwal “Fanidniidenth (No Pet Allowed)” mnsararin siwyana
flavans videflduins thdnifsadluasiuiiifndatine (@niow)

(o) Unedeydnuwal “A1unnn1a13s (No weapons)” #u18AINIT NIUYAAS
flavans videflduins wnwiesluasiuiififedede (@ iom)

(o) Unedgyanwal “snutduniszvuialugidnlugaiil (No large belongings)”

[
a

yaneaed uyaea dlasans videdliuinig ddunssrunalngdilueiuiiifesde
(@n.oc)

(o&) Dedyanual “viwtdgniladiluaniil (No balloons)” mineAud1 uyARa
flagans videflduins thgnadluasiuiififedsie (@nwe)

(ow) thedgdnual “dthniFeunioomsiindunsadiluaand (No Durian and
strong smelling food)” #u18AMNIY UUAAR HlAgals wIedlduTA1T U1niSeu
yieewnsiindunsadnluasiuiiifndatne (@nioo)

(ow) Dedyanual “dumuls (No hawking)” #n8ANdN uyAAa HlAgans
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Uhedyanuwaliiou (Warning)

10 oo Unedydnualifion (Warning) dsusingausiegdlusuil « vedszniadl
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(@) Uhodydnwal “seitdunsie / n1siieaunaly (Danger / General warning)”

MNeANI WeuyAAa Hlagats vleldusnis Tunisnseviianssy wenseriinisle o

Y

Tuanunnfassdne (@m.e)

(o) Uredoydnual “seTadafinvang (Waming: obstacles)” mingAIwdY HauyAAa

a a

Alngans viserldusnis s Tadaniaing ushaniunidadelie (anl)

() Unedgyaneal “seianum1eszdu (FU) (Warning: uneven access (up))”

4
(% [y

MNEAINTI LRouyAna Hlagans vIedldusns InseTafiusinesedu @) USnasuniudn

NAnAaUNe (@)

(% 1 [

(@ Unedganwal “syiaius19szau (ag) (Warning: uneven access (down))”

4
v A

AN HBUYAAS Hlagans viTenlduInig TaseTafiusnesedu (89) UShauuniud

e

nangialne (an.<)

(@ Unedydnual “sedsiudu (Wamning: slippery surface)” MangAid Wauyana
Alaeans w3eKldusnis Insedsiiudy uinaweiuniiensde (a0.¢)

(o) Unedeydnwal “sedenn (Warning: drop/fall)” wuneadudn Mdinauymna
Alagans visegldusnis seTann Ushawuaiuniienstie (ae.)

(@) Unodydnuwal “sziefsuy (Wamning: overhead obstacles)” #N18A21UIN
WeuupAa [lagans visedliusnis Wiseisdswe UShnaweiunnfnnstie (am.e)

(@) edydnual “seislnfinuseas (Waming: electricity)” vianeanudn iweuyana
Alaeans w3erldusnis Trsedsliihusgs uvsnuniunifesnsdie (an.)

(@) Uredydnual “BulviuainszesUalses (Stand clear of closing doors)”
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MNEANNI WeuyAna Hlagans vserlduinis InguliiuanszesUnusen USLauumud
nandatne (an.«)
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thedanuwalniudasasiy (Safety)

]
a

1o o Unedydnwalainudaendy (Safety) Feusingmudiedalusun «
eUsemiatl daumving aadl

(@) Urvdanuwal “guUnsalduindsenita (Fire extinguisher)” #“N18AIIUIN

9
4

Uﬂﬁmmm‘waﬂaﬂm Whanuniuiiniansde (@.e)

(o) Unedeyanuwal “Yuanidy (Emergency call button)” wuteAIwdn AYuna
WIRVRRNLAY UShanunfiuiifansdie (@)

() Dredydnwal “ganaudansndslngd (Fire alarm call point)” wu18AIIN9
funaudasmdslull Vnaweiiuiiidadsthe (ad.o)

(@ Unedgydnuwal “@udunds (Fire hose reel)” #u18A1UIT HAUAULNAS
UShanuniiuiinansdie (@)

(@ Unedgydnwal “Insdnvignidu (Emergency telephone)” %u18A31477
Tvsdwiandu Winaeiuififeseie @)

(o) Uhedydnual “Tulanilvl (n case of fire)” vneAud venmaluddulanilu
waziinedulanilly (ad.o)

(@) Unedganval “dulidvdvauziamdalml (Do not use lift in the event of fire)”
MNEAINI uyaes Jlagas viserlduims Tdandvasifiaumasinl (au.e)

(@) Unedydnwal “nn9eengniaduy (Emergency exit)” Mu18AININ UBNNIA
ldUsen / neeengniau (al.c)

() Urudydanual “Fufivasnde (Safety evacuation area)” #N18AITUIN
Uaﬂmﬂﬂaﬁuﬁﬂaamﬁa Lasinaiuiivaondy (au.c)
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Unedgydnualdndndns (Mandatory)

a

10 oc Unedydnualdnindns (Mandatory) Fausingaiusdiegralugua

[
a

MYUTTANAL UANUALNY f9il

(@) Uredeydnwal “n1sdnnandnalu (General mandatory action)” #MU18AIILIN

fndnsuana Jlagans wiegldusnis Tunisnsevi / lidnseviAanssy visenseyinisia

] o
aaa U

Tuwafiunnfindste (@3.0)

s
a Aa

(o) thedyanual “nynealdides (Quiet please)” waneAMI1 PNAANSUAAA

9

Alaeans vieglduinis Ingliwaldideduniunifedadie (@9.)

(o) Uhedyanual “niandudaniurn (Please stand on the right)” “anEAIININ

v a

fndnsuRaa Hlagans viegldusnis aglvgudamuvinluwsiuinndndsdie (@9.m)

9

e

(@ thedyanual “nsaunduBasmudig (Please stand on the left)” gAML

v Aa

Pieavsuema glagans visedlduinis aglviguinsudreluaiuindadide (@3.€)

9 U

s
a

(&) thedydnual “nsanidunaSentls Line up in ones)” vaneAad1 Srindviyana
flogans vieflivins TaglidumBsmiduniuiifedte @)

(o) Uedeydnunl “nyaniduaiSesdas (Line up in twos)” YNEANL ﬁwﬁ’m%wéqﬂﬂa
fagans visedlivins laelidumidssaedumniiuiidfaisthe (aa.0)

(o) Unedydnuwal “nydiuaiisesary (Line up in threes)” wu18AIINTY

¥

d1indnsynna dlagars wiedlduinis lneligudniidesniiundislinasnszuziian

Y 9

d' [{ = d‘d‘a gj
negluwniuninfnnste (@9.c)
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(o) Tedeydnual “njangadn (Keep hold of children)” vneAdn I indvisyARa
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Alagans visedliusms Inglviqadniinnandiglinaensseznafegluniunifanadie (@9.e)
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thedydnualdssmnemnuamndmiuauinig veyumnann uazgaieny (Accessible

Facilities)
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10 oo Ungdganualdsdiuiodviuauiinis nIaynnanin wazhgaeney

o
= by

Jeusingausaesndlugufl o Thevssmeal Sennuvang fdl

) Dnedydnual “Gedrwrsanuazainmludmivauiinng wieynwanin
(Access for disable persons)” ¥1EAIIN37 fUSAMSAIEILILANAZAINAINSUALANIT
vioymwann luuinaeie q ldun Ussgsn e fiueu yiadu Tula desuiedn
AUINTUBYA 'ﬁuﬁﬁm%’mamaL%w‘%aqﬂﬂsiﬁﬁm%’uLﬁmm%u U3naaiiuiifinasie
(dN.0)

) Unedadnuod “aqamwmmaumﬂmlﬁmmuwmma (Access for elderly persons)”

o

a a

mneed usnmsdgiieeiEsnIndmIuLgey Tuusnasg 7 louA Uszsa il
fluou madu Tula Yomnem 9auinisdeya (@)

) tedaydnual “viesgualufieufins vievmmanmw uavigseny ennsaldusnisle
(Toilet for all)” vanpaTari Awnsliiesuiiuduiemuiiionn waedfsuemuazenn
595UMSIUIMIVRIAUANIT viSenunan I uazdawele e (an.m)

) Unedyanual “Wesguianizdvsuauiinis n3oYunanin Lavggeen
(Priority toilet)” wansamd1 Avualivesauiduduiosguiliansdmivaufinig
VROV kazKatene Wildusnsliney (an.e)

) Uredydnual “veaindmsudldsndu (Ramped access)” #u18AI1UI7

netamidunsaiadmsulisodu aulinis Auywmanm gageeny 19dyes (an.e)

o) Dedganwal “v1951u98950tlu (Mobility impaired route)” U187
yadraminfunsudmiulisady Reidusodudmiveuinng aumwanm fgeeny
suvssadudin warsaduinly 14dmes (@)

) Unedgdnwal “fivensnsuddmiuaufinig wiennwanin (Parking for
disable persons)” nuneAmdn sauualiidudeasnsanseiuiisensodmiuauiinig
AUNINANIN Unanumiiuiififacetne (am.o)

) Uhednydnval “flaensnouddviuggseny (Parking for elderly persons)”
mngaad fvualvidudessensaviefiufivensndmivtiaieny Uinaueiuifiaadsie
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(@ Unedgydnwal “Gidanizdnsuauiinis “Senwnanin wazgdeengy
(Accessible elevators)” mungaImdn iuandfiliuinsanzdmivaufinng yuwanin
WAzEEd0N (EN.c)

(00) thedudnual “wA3asteils (Assistive listening)” Muneawdn HinSestaeila
Tu3nsdmsuauiinsnemsidduviedennuning Whanweiiuiifiansdie (@neo)

(o) Thedydnuel “iwiosthomdenufinismianislady (Thai Telecommunication
Relay Senvice)” wneeninn finsasewdenuinsynanislédy (TTRS) Tusmsdmsunufinns
mMemsieduniedonnunine Ushanueiuiifiansie (@noo)

(o) Unedeyanuwal “Insdnviides (Volume telephone)” #anaa1idn AlnsAniiides
Tusnsdmsuauiinsmemsiiu Whasweiuiifiansdie (@now)

(o) Thedadnual “usnsiiarutiemdeaufinisnisnisidduniedeaiiumne
(Service for hearing impaired persons)” nuneAIwd Sduthiiliusnsdmsuauiins
memsieduniedonnuning Ushanuniuiifiansie (@nom)

(o) Dedadnual “USmsirmuanewdoauiinsmMemsviu (Service for blind persons)”
werdn Simhiliusnsdmsuauinismeanisdiu Uinaeiiuiiviance @noed

(0&) Unedaydnuel “usmslieuemdeauiinismsailae ns3u3 wazesiiain
(Service for mentally retarded persons)” nweaud S winiliusnmsdmsuaufinng

v
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ety n1sfu3 wazesiiafin USaniiunAadity (an.ee)
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(@) BHaNWEUIRY W@uveuty demny wavdeyanwaldnin
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sUn e Unedydnwaldsdrulrsainuazainarunisanuia (Transport Facilities)
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Uil Dnedydnuaitiiu (Prohibition)
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sUl ¢ Unedyanwalnnuuaenne (Safety)
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Unedydnualfsdruiendnuaeaind miuaunnms visannwanIw uasggeens (Accessible Facilities)
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